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Abstract

In verbal communication, the language means we use, influenced by the communicative intention
of the user and the external environment such as geography, situation, time and other factors,
have different linguistic forms and semantic norms. It forms a variety of language variants. Among
them, Language for Specific Purposes is of particular concern because of its importance to social
development and the role of personal identity and the development of social behavior. The do-
mestic study of Language for Specific Purposes starts late and it is mostly around the application
of language teaching and translation, lacking of basic theory system. This paper puts the concept
of Language for Specific Purposes as a tops, analyzing its connotation under different dimensions
mainly from the functional style, language variation, sublanguage and collective discourse, in or-
der to better promote the domestic studies of Language for Specific Purposes.
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1. 5|8

R /RIT QIS0 2 SOE 5 FEAARRIE S M, IS8 E R, BENARS, i
XPBSL AR SR A  AE I A3 5 0 FORDUAIAE 2 P SR T, X RHRERAE T A 2 1 WEL . DA
BEEMARE S R, #E 5 0T TR S 7R NIE 5 A MALB0E TR, AT R T ARIES A
MR R EETERS, B NRZNA G KAsEN . BEEE S TR RARRN, AN1ZHERE], 155D
AT HT, MRS AT — M EZL, AT EIR R, RS, EA1PE
MEIE S TR M. e IR A E DL AR Z e e ie . V) A2z Bk &
SR Sl R AR ks F R SCT iA R RE 5 R AR URE, F—iESREA
[F] B FH A A6 AN R AT PR 8 U N T8 5 3RIA T0 18 W IR A2 1 SC AR A s 20 &l vk
FFAE, PRI E S Tl i 705555 . IXEE S IR ARONIE Sk, 2155 B RTERRI.

FERRPE S AT, LIRSS SRR “LRIE” B Ll 5 7 )M NSRS R T BAT 508 &
FNER o FEMAATL TS SN 1 5 82 bn T B A ATHE oW %, BAERIE, S,
BSIRES, HEEIRR R, SR SR R S, HERE AR IENL AW AT . i, KA
Ak 22 0r T UL R RIRAR R ) LTI AN AT 38 S 22 A R PRAL BRI 2 9 Lok i, sk
FiaH b N R AR AMT Nt BT RALES), ERER T AR, BRE5IMTER =
Tl L S R WS IAR S R BVE FROA N B, MR, EEA KAy “iE
FHIREIR” [1]. MEELHREFT T Fluck fiiti, Ll 5 AL SEE K ARNERY C oy AT E 15
AT AL AR, AFET R R, TS5 AMT N Z 18 BLEAS [R5 1 2 18] A SR R X, AT
FEAE S AERERG . SZBRREAG LR F AT NIRRT, X AMURE] TN NIE SRR R, A R R
WK F N R BT, D sk, IlUEE, AT SO SREREA K TR [2]. K,
S N T AT 5 R BR AR5 O RN BEAE V22 75 T K 7= AR TR R 2

TEE L BT iR A BN T80, IS TR 2 E R, £45BUT 1A% F Rl oF
FORRA, TR T BONE B BB R, ERRNMEE. LHES AR T HTEE R (SR A e,
TEEMRIT LA B MR K RERAE. A, ATEZMNIIREAR. 1 F AR, 755 MRHATE 5 M
FEM MR TR 5 SRR T RN, #BRX i SR 2 L RRHE.
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2. ERAERSHSUERT
2.1. TRABER—MIhgEciE

SR 22 0 A7 FE X 1E 5 I R AT 1 5 KIS 2 22 Bs B AIE 5 RISHIZPrIhRe, BIEE—FiEbrH)
Hirett 4, NEHHEE, ESEEHEEEHES TBRINTER AR SR RS, 1200 A 40 2 it
T bR BARKIA R, N, Dhae SO BB SN R R R e A bl s B S AN E 7 . SOk
W8 B AR 2 B AT h Ak SR B DRSO % o 2RI TN D15 5 I DhRE 7 AU KK ZCRrTiRE. K
EIige. BIRTRe MR Z IR, N X PUFIIEE 2 N H EE S . BHFES . BHEE S RraiE 5.
PATRAE FIRZ G, BB AIRE X DR SCR AT 1328 A hRiEd. BB, £kEE. H
WA BRIER . SCFABAR[3],

TR INBE SR04y 25, BB S B TRAIE S8, XAERE L IEFIREE 1&g brif
—MMRE R, BRI A AL bR, ANEFEIRE 2o T 5 R AR EERE R TS bR, X
W H IR SIS E SR AT WR B ANEL G TIiE S MREA 2 L =g br B
It R 8 B b 2 S D b () — FPRR R 0038 5 1407 e MRS DhRE U A IR AR A E. Benes B K e
SOAEZE G NBNE R B A, At T lbaB kg ORI s 5 AR LR = RE S HSUR N, F
TRARIE S PRI s = BB MEREE . BRI 18 F AR B 0 T 2O BV B AT 232541

i [ SR 22 FEF R BB = AR A Glaser, fb#R %S S LA o, EDEEN
JE T R ARE 5 F B M AR SN2 T B S i K 3= Al 456 o Glaser 1A, TIiBHR “m &4~
BN T AR EEHRRES TR, ZEs TR HENRE, RERAANE. B
RORAHIGER” [5]0 MR & LR R SR s N TR S o ) —ArEAS — R AR E L AEWT
Fi# Lekler 4 Vi B [ ST RAR Gy NP J— T b Atk N & P B AR 9 — AN B4R BT B AT 1 SO RRAIE LA
S FERLTANb N AR iE B T B 8B A N SCIRRRE[ 1] P 2 2 AH LR E SRR &, A
TR BAR T DL T T 8 Tl U N i BBk, EWFHEREERE —uE N, T h8iEn & HE
BRI AR 5 240 % Tk A B NE S I2 RS BB RKREIR AR

A2H FRARH, DIRE U J0m A B IR, 18 5 0 F 3 AR SE A 78 3 H O HR 250 1) 2
gk, Bz BRI SHENT SR AH[6]. Gliser E3H: Fachsprachen und Funktionalstile( (& \ViE 5 5 IhAE ST )
— 3 S F 5 IR ORI S R BT T VEANHARE R, JRFE . ¢ RERIHMT RO B R 5 T w Bk
PERIX VAR S BT S 5 R 5 A S5 AE 45 G I SRR 2 4T 1E AR ME St R A I & — AN e s AR [ 7], 7

22. BIESERESEE

EEAREX MBS APIEE S R MBS WEZFERARIL BT PRIES” B XK,
B PSR B A R, BAT RN 5 RIS AL T AERE AE LI 73T R (8] — MOl T, AL
BE BRI 15 S A E AL ERHE. 18 5 RIS ThRERHIE DL RAE 5 K R i s B BLi
ANFHGAE T AR N XA (T B 4277 & CE— 2B E R RIE 50« DhRe St iR 5 AR R GE
S S AR [3] [8]

LAl F AR KRB EWALERANSG, B0 5 5 0haEAE, W RAERGRIE NN AL
BN P OIERE - AR I S (0 A MR E B 5 AT (3]0 2R TR AR OB M 5 AT E L X
e AR LML F O RIEIEFIE AR, B MR ST T8l N x5 T ko G005 BB A i DL
LRl N2 (AR ELERAR A T B, AN AL 145 1 Ml 52 P U A R RF IR S P 7 3R [9]. 7 Bl il 5 3K
—E R, AR E MR PR R AR AR T AR AR SR S A S B S A 5 SRR E R
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VIMGE SR T BB & IR B UIME, BIESRAE. Rrk ABER LA N 15 5 M Thae =%
HHEELIKR.

BRI N EE S 2 AEERAE T — AN ELE, B4R TR, B N RE
BEMESZH, UBEUS AR B RGNS 4% X 0 TEoR, T HARM AR NS A 20 G —, fFIE4RS:
SRR . RER FFH IR AERITE 5 AR RIS B % Fhsg i R 3R 2R Gl R 18, 3B inl )i
Mg, 5T R EEAFTWAE S 8L, EiES AR R, BlESERT “RIEEES
([#5]Wissenschaftssprache), X5 4L HIEH AL BT T H NMBHI LGS 53R BAAR. BEESE
LBV PR T RS IR 2N, AR a5 0 e RE RS LA A R H T B
A BREEYIES . RIS NFELHET RN A BAEE 5 AR 4E R b &l / &
L/ NS T RERS AR I ML T S A PR R M A IR R [8]. Hhl, Klein HENA, X5 i & AR I 3047
RSB EE BRI, I B AR —A “A&” 8% “ARK” Wi, 12— HEEE
(RELEE IR . ARBCT P X i 5 AR I SR, 28 RO S B AR AR 1) (1) SR IR BE R4 107

2.3. EAES1EARTFIES ([#E]Subsprachen)

EHMEHEEATESHRK, HREN “BEE” ISR, & HE5FEE
([#8]Gemeinsprache) ] ¢ 3 ] il /& L IR 7 P & TR TG L2 — o X BLAY “FrdEs” M-SR 5
—IE S MEHEE, MREREESHBA SRR ERENES TR, BHRXEIES TRRFAELR
HRRT DL B BB SVAIE R H BI[6]. T FIE A 3 P ) BA R AUE E F, TIE R TR R A bR
BRI AR 55 s S 5iht. bruEiE 5 & HE —E EERWEW T, SLhbr B AR A 2545 =
FBOR X TPk, BATH LA AT fe 58 B 2 S bR R ) A 8 5 T8 DA e, REFE-—EF
FEFT1E F AR AT R4 — /NI AE, (E/MR IR A R To e 2 B0 2 i & 7 T # A IR K2 5
PEAFESERTHE S B, AR E R — b iE s UG, sl IRk 5 — AN Xl 4y
BRI T I 2 P FAF R AE AR R TR Y BBl A 11

EXFIER T, AFEEUCE “PUEE” X—UEE il “HLEE” , BRIraEERIE S5
WEEAT ARG, AT AW i £ 37018 5 T BOR LA BTG S 178, RV AT se iR
TIRM9] [12] [13]. AT REW RGith HIE X LG S F B, MHAELGIANT “FEF” ME. “TiEs”
RMFTES RN T RE, EEERINE € ZPROUN E S s A ELRETE RIS F1E 5 R IR E
W RESCAR 53 B ISR B ANAZ b = RN SEBm H G, TR A B RAS B[ 14] [15]0 KRB AMbR#E, B4R = AR
AT R Sy F M B B B AT A T U & T M a5 .

—FhiE S BRA 2 /DR 1B S MR AR E 1, RO EZ — N TE O o SR, B T ASbR
XTRINAE R TR AN e FebniE. Bk, BI85 5 M& His AR B R SUS L) )i
AR, XU AN TIERIE SR FIE S AT WAES, WAOMSIR R ERMEESR . K
SFESHELWIES, NFIESHAEE X TIESH:  “LWiE s 25 —5rrE T Ag brdiis
WHTiz A E S T-B HH I T ORFE X — U8 N N SHiE sh AT BOAH FL B AR [13]7 o X EUIE 5 TBL
TRAEWIL ., A F A0 2 e F A R T E R A PR tE, I B R A S BRAIE, RIS H sl
P IEE S TR B 7 MBS E NG, B R —SUsn) Tol a2 AT T AZ bRt i — A+
oy EEMHTHZ

A RTNVAEF 197328 5 HA 718 5 1 X 73 0] AE e F 15 3 18 AR 9 1) A5 5 9\ ) 73 E A5
[2] [12] [13], BEASIRI Ll Aot S AN [\ ) 738 &, @An i, 7 2/ DRl Sidsif 2 /e G S,
MIXNFAEA R AT SRR W R RIS 0L — & =T AW, AU RS2 FH
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L

AL IE S BN, T H 2R X S i T SO A IREOIBAN T &, TR BUR R — A6 B o3l
BT AR B A BRATUs A B[ I AN TR 0 2 B A 0 L BEAT B 52, ITRE TR RS 2% Ak . ) 2 2 45 O A2 AE
Al P L AR A B, IR AR, AMER TR, PR 5ERSE B Ak R AN R T X 70 A [ 18
JRT, B[Rk, B B R R R A RS R R S, AR TR SE
PAHR T B A S AE T A R A5 20 LA SR O R 1 B R TR, 38 898 11 5 B A5 ) ad 18 i 5
i, HEE TR AR 5700 .

2.4. EAES1ERBEIESE (#2])Gruppensprachen)

EL RN ZIERET, B —FREr 2 E SR, ES 58 BRI AR . Wichter
MK BN AECRE T R ... LAES2ERXMIES 24[16]. ” Luckmann 8, %+
FESRACRYE, ATTJCHIRE S i aThEe. B2 R, 65 5 nmi 2 i # s # fth 2
JEE, DL e AN 28 B s e U R k24T RRFIE[17]. Nabrings tHiACH: “—FiESAZMIES
BARRAEAETR R T S B HA R 25, BN WER T ko hANE A 2 A 0 54015 S 18] "R ik,
AT R TE R s AT PR B0 32 SRR At 2 R 15 1 2 1B 8 T2 — e L A RN o+ 2 AR
BRI SE[19]. #AJE UL, MBS YONEHAE S, H AU R EHERA HIE S RHE T G AR R
[20].

HH 2422 2% ([ ] Gruppensoziologie) ¥ FE AR RHIE R € . A —EBER MR, BEALEMEFF, M
H AR KRR S I HEN[21] 0 T\ AFA I8 5 AR T B, A ATTER A B & Tl il DR LIk 4k R
MAT N T 5 AMT N EAHIX 4 o X PR HEAR AR ) i 0t B B g i, B[R] 43 T KX 5ok
ITH A BRME LG . AT E A AT RE ML WIEF N E S EIEREL B 53 hL, —F W RE
Bk — Rt 2 R IIE S RlG, PR KRB S Sm A 2] .

MR BRIIMERE, than TSHERNMMUETEEE S R IM6. MIEHES R
()20 58 5 00 B S () L 25 B EAE BhiE F A5 DAL, IR ATE— B B T IR N RIE LSk & .
XNV B R M, R RHA A BRI, 558 AN J7 O R 0] KA, 0 A
RESEALIHRII[17] [22]0 1K LEHED XS T8 NFEAR IR R 03 SR 2 Pl S6 08 1Y), ARA T g B4 4 [T 1)
SIFNSEBA BERTFI I Sy IX T ESRHI S, ETIEFSIEMIES TBT, TR E 2 MR %K
WL WHESERRIE S ER. Tl B S E 07 A8 AR 15 SRR — A i . X T
TV ) B R, HER I 5 R M RAE B TR A2 2 N AUE N 22 bR B AT Tkl Fas 77 5
BFE ST S HHE T Wi & R AR UG 8 DL R T b 3 R AR i 4555 DA S B A2 B i) i 7
L5 00 0] 55 55 B R A R AR S R 208 AR GRS Rl . FERERA B, R Tkttt — e R &R S
LUTPERHIE, ERERARS R L H R A BT PR SR ERI20]. H—TJ710, X TR, Ma R
BRI T AR UL, N E S RIS RTE, B an) e AR LT L S B b 1 R O TR RF
L E T e T AT hR R . dER A AR . LB S EA T VA REEHMAA T H
ZAERI[23].

3. ING

A3, BATE A MIREIE R B F A I8 S MBIE S AR AT T R T TG S 1
Witho BRILZAL, A BRSO NS 5 A A e L LI 5 B U b B R PR R
AR FAE N — B ([F]Register), LMVil 5 & LA PR i 5 IR ZhRe ALtk , T2tk
TERRE . XMEEN T I REIEANE 5 AR 5] DA e 2k BERFAE 5 O 52 (R R A AL 3 AN RIS %l
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B E AT AN S AME, HEARER FHE AR EERE. ek, SN, EE.
AR =AEASHOEEER, RAALBRENESH AR DREEARRIRIE S SCRAME I SRS R
Ry TIEFREESA S S Z I B K5I FE A R ROREE;  BEAE S 0 5 X 285E N2
Es TiH 5 ARRAER R ARMN ARG EH 8 TS IEAENEAER R, N, L RET
FE /DN S AHEEL T R L BT R GAE . A, W EALEE), BT E L FREP (L LA bRE:
fiE, L RREDIREARFESE ) KT 18 B & B R (L W N is & HTE AR 251 b RniR AL #E 1Y
AR5 IESE), BT AR AR T H AL FE TR R L

EHEWH

AL R SRR I TR E RSN AEE R R (WHZ S : 16YYC039)[H]
B BRI 70 R o

SE
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